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CAPITVLVM NONVM

CAP. IX

PASTOR ET OVES

I Hic vir, qui in campd ambulat, pastor Iilii est. Pastor
non solus est in campd, nam canis niger cum eo est et
centum ovés: {ina ovis nigra et indécentum ovés albae.
Pastor inam ovem nigram et multas ovés albas habet. Is

5 est dominus ovis nigrae et ovium albarum. Pastor ovi
nigrae et ovibus albis aquam et cibum dat. Cum (ina ove
nigra et indécentum ovibus albis pastor in campd est.

Cibus ovium est herba, quae in camp? est. In rivo est

aqua. Ovés in campd herbam edunt, et aquam bibunt &

10 rivo, qui inter campum et silvam est. Canis herbam nén

ést, neque pastor herbam ést. Cibus pastoris est panis,

qui inest in sacco. Idlius pastori sud panem dat. Pastor

cani sud cibum dat: canis a pastore cibum accipit. Ita-
que canis pastorem amat.

un-dé-centum = IC (99)

albus -a -um & niger

-gra -grum

s plr
nom  ovis ovés
acc ovem  oves
gen  ovis ovium
dat ovi ovibus
abl  ove ovibus

rivus = parvus fluvius

-7

ést edunt
vir panem ést
viri panem edunt
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CAP. IX

sing plar
nom pastor  pastorés
acc pastdrem pastorés
gen pastoris pastorum
dat paswori pastoribus
abl pastore pastoribus

unus mons (< monts)
duo montés

vallis <> méns

tina arbor
duae arbores

supra prp+acc

nubés
%\f
5

ana nibés
duae nibés

sub prp+abl <> supra
umbra < s61

umbram petit = ad um-
bram adit

< . :/- / ‘
pastor in umbra iacet

ovés albas relinquit = ab
ovibus albis abit

In Italia sunt multi pastorés. Qui via Appia Roma
Brundisium it multos pastorés videt in campis. Nume-
rus pastorum magnus est. Domini pastoribus suis ci-
bum dant. Canés a pastoribus cibum accipiunt.

Post campum montés sunt. Inter montés sunt vallés.
In campd est collis. (Collis est mons parvus.) In colle
arbor est. In silva multae arborés sunt. Ovés non in silva
neque in monte, sed in campd sunt. In silva est lupus.
Pastor et ovés lupum timent, nam lupus ovés ést. In silvis
et in montibus lupi sunt, in vallibus nilli sunt lupi.

Sol in caeld est supra campum. In caeld niilla nabés
vidétur. Caelum est supra terram. Montés et vallés,
campi silvaeque sunt in terra. In caeld sol et niibés sunt,
sed supra hunc campum caelum sine niibibus est. Ita-
que sdl licet in campd.

Pastor in s6le ambulat. Sub arbore autem umbra est.
Pastor, qui niillam nibem videt in caeld, cum cane et
ovibus ad arborem adit. Pastor umbram petit. Etiam
ovés umbram petunt: post pastorem ad arborem ad-
eunt. Pastor oveés suas ad arborem ducit.

Ecce pastor in umbra arboris iacet cum cane et ovi-
bus. Arbor pastori et cani et ovibus umbram dat; sed
ovis nigra cum paucis aliis in sole iacet. Pastor, qui
fessus est, oculds claudit et dormit. Canis non dormit.

Dum pastor in herba dormit, ovis nigra ab ovibus albis
abit et ad rivum currit. Ovis nigra ovés albas relinquit et
rivum petit; aquam bibit € rivo, et in silvam intrat!
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CAP. IX

Canis latrat: “Baubau!” Pastor oculds aperit, ovés
aspicit, ovem nigram non videt. Pastor ovés numerat:
“Una, duae, trés, quattuor, quinque..... andécentum.”
Numerus ovium est indécentum, non centum. Niillae
ovés albae absunt, sed abest ovis nigra. Pastor et canis
ovés albas relinquunt et silvam petunt. Pastor saccum
cum pane in colle relinquit.

Dum céterae ovés a pastore numerantur, ovis nigra in
magna silva, ubi via niilla est, errat. Ovis, quae iam
procul @ pastore céterisque ovibus abest, neque caelum
neque solem supra sé videt. Sub arboribus s6l non li-
cet. Ovis nigra in umbra est.

In terra inter arborés sunt vestigia lupi. Ubi est lupus
ipse? Non procul abest. Ovis vestigia lupi in terra videt,
neque lupum ipsum videt. Itaque ovis lupum nén ti-
met. Parva ovis sine timore inter arborés errat.

Lupus autem propé ovem est. Pastor et canis procul
ab ea sunt. Lupus, qui cibum non habet, per silvam
errat. Lupus in silva cibum quaerit, dum pastor et canis
ovem nigram quaerunt.

Pastor: “Ubi est ovis nigra? Age! quaere ovem, canis,
et reperi eam!” Canis ovem quaerit et vestigia eius in
terra reperit, neque ovem ipsam reperit. Canis latrat.

Pastor: “Ecce vestigia ovis. Ubi est ovis ipsa? Dic mé
ad eam, canis!” Canis dominum suum per silvam diicit
ad ovem, sed ovis procul abest.

Lupus ululat: “Uha!” Et ovis et canis lupum audiunt.

-
vestigium
lupus ipse, acc lupum

ipsum

timor -Oris (gen) m
< timet

ovis ipsa, acc ovem ipsam

dicit diicunt
dac!  ducite! (imp)
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CAP.IX

<5 déns

tnus déns (< dents)
duo dentés

ac-currit < ad-currit

prope « procul

clamor -oris (gen) m
< clamat

pastor ovem in umeros
im-ponit (< in-pdnit)

déclinatio -onis f (decl)
< déclinat

modus -1 m: modo abl

-a -ae
-am  -as
-ae -arum
-ae -is

-a -is

Canis currit. Ovis consistit et exspectat dum lupus ve-
nit. Ovis balat: “Baba!”

Ecce lupus qui ante ovem est! Iam ovis lupum ipsum
ante sé videt. Oculi lupi in umbra licent ut gemmae et
dentés ut margaritae. Parva ovis oculds claudit et dentés
lupi exspectat. Lupus collum ovis petit dentibus...

Sed ecce canis accurrit! Lupus sé ab ove vertit ad
canem, qui ante lupum consistit et dentés ostendit. Lu-
pus ululat. Canis latrat. Ovis balat.

Pastor, qui iam prope est, clamat: “Pete lupum!” Ca-
nis clamérem pastoris audit, et sine timore lupum petit.
Lupus autem ovem relinquit et montés petit.

Pastor quoque accurrit et ovem suam, quae in terrd
iacet, aspicit. In coll eius sunt vestigia dentium lupi!
Ovis oculds aperit et ad pastorem suum balat.

Pastor laetus ovem in umerds impdnit eamque portat
ad céteras ovés, quae sine pastore in campd errant.

Procul in monte lupus ululat.

GRAMMATICA LATINA
Déclinano vocabulorum
[I]1 Déclinatié prima.

Vocabulum ‘insula’ déclinatur hoc modo:
Singularis  Plaralis
Nominativus  insul|a insul|ae
Accusativus  nsul|am insul|as
Grenetivus insul|ae insul|G@rum
Dativus insul|ae insulis
Ablativus insull@ insul|s
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CAP.IX

Ho6c modd déclinantur multa vocabula féminina. Exempla:
fémina, puella, filia, domina, ancilla, familia, littera, pecii-
nia, ménsa, villa, aqua, via, silva, terra, cét.

[II] Déclinatido secunda.

Sing. Plar. Sing.  Plar.
Nom. [A] servjus  serv|i [B] verblum verbla
Acc. servium  serv|ds verblum verb|a
Gen. serv|i serv|érum verbli  verb|érum
Dar. serv|o servlis verb|o  verblis
Abl. serv|o serv|is verbld  verbl|is

[A] Ut ‘servus’ déclinantur vocabula masculina: filius, domi-
nus, fluvius, numerus, nummus, hortus, nasus, mirus,
equus, saccus, umerus, amicus, oculus, campus, rivus, lu-
pus, cét.; puer, vir, liber (ném. sing. sine -us).

[B] Ut ‘verbum’ déclinantur vocabula neutra: oppidum, ex-
emplum, baculum, 6stium, cubiculum, speculum, malum,
ornamentum, collum, pretium, caelum, vestigium, cét.
[IIT] Déclinatid tertia.

Sing. Plar. Sing.  Plar.
Nom. [A] pastor  pastor|és [B] ovlis  ovl|és
Acc. pastor|em pastor|és ovlem ovl|és
Gen. pastorfis pastor|um ovlis  ovlium
Dat. pastor|i  pastor|ibus ovli  ovlibus
Abl. pastorle  pastor|ibus ovle ov|ibus

[A] Ut ‘pastor’ déclinantur haec vocibula: sol solis, timor
-0ris, clamor -oris (masc.); arbor -oris (fém.); cét.

[B] Ut ‘ovis’ déclinantur haec vocabula: panis, collis, vallis,
canis (gen. plar. canum); nibés -is (ndm. sing. -&s); mons
montis, déns dentis (n6m. sing. -s < -ts); et alia multa. Fémi-
nina sunt: ovis, vallis, nlibés; masculina: panis, collis, mons,
déns.

PENSVM A
In Italid sunt mult pastér-. Numerus pastor- magnus est.
Pastor Iulil Gnum can- et multas ov— habet. Pastor est domi-

hoc modo : ut ‘insula’

-us/-um
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CAP. IX

Vocabula nova:
campus
pastor
canis
ovis
cibus
herba
rivus
panis
mons
vallis
collis
arbor
silva
lupus
s01
caelum
terra
niabés
umbra
vestigium
timor
déns
clamor
modus
niger
albus
indécentum
ést edunt
bibit
lacet
petit
ducit
iacet
relinquit
latrat
errat
quaerit
reperit
ululat
balat
accurrit
imponit
ipse
procul
supra
sub
dum

ut
déclinatio
déclinat

68

nus can- et ov—. Can- et ov— pastor- amant. Cibus ov- est
herba, cibus pastor- est pan—. Pastor pan- ést.

In coll- tina arbor est. Pastor cum can- et ov- ad arbor- it.
Iam pastor in umbri arbor— iacet. Arbor pastor- et can— et
ov— umbram dat, sed ov- nigra in s6l- iacet. Nullae nab-
ante sol- sunt. In silva multae arbor- sunt, sub arbor- umbra
est. Ov— nigra a pastor— céterisque ov- discédit. Canis ov-
videt.

PENSVM B

Pastor et centum — in — sunt. Pastor ovibus aquam et —
dat. Cibus ovium est —, cibus pastoris est —. Pistor panem
—. Ovés herbam — et aquam — & —.

S6l —, nilla — in caeldo — hunc campum vidétur. In colle
ina — est, in — multae arborés sunt. — arboribus umbra
est. Pastor ovés suas ad arborem —. — pastor in — arboris
iacet, ovis nigra céteras ovés — et silvam —. In terra sunt —
lupi; lupus — ndn procul abest. Lupus in silva cibum —,
dum pastor et — ovem quaerunt.

PENSVM C

Num pastor s6lus in campd est?
Quot ovés habet pastor?

A qué canis cibum accipit?
Suntne montés prope pastorem?
Ubi sunt vallés?

Quid est collis?

Quo it pastor?

Cur pastor umbram petit?

Qub it ovis nigra?

Quid ovis in terra videt?

Cir lupus ovem nigram ndn ést?
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CAPITVLVM DVODECIMVM

CAP. XII

MILES ROMANVS

Quintus est frater Marci. Ialia soror eius est. Marcus et
Quintus fratrés Itliae sunt. Marcus patrem et matrem,
fratrem et sororem habet. Nomen patris est ‘Ialius’,
matris ‘Aemilia’; ‘Quintus’ est ndmen fratris, ‘lilia’ so-
roris.

Marcé tna soror est. Iuliae duo fratrés sunt. Nomina
fratrum sunt ‘Marcus’ et ‘Quintus’. Patri et matri Gna
filia et duo filii sunt.

Matri ‘Aemilia’ nomen est. Quod némen est patri? Ei
nomen est ‘Lucius Iulius Balbus’. Viro Romand tria
nomina sunt. ‘Licius’ est praendmen, id est ndmen pri-
mum; ‘Balbus’ cognomen est. Filiis ndmina sunt ‘Mar-
cus Ialius Balbus’ et ‘Quintus Ialius Balbus’. ‘Marcus’

B"‘Q
=>4

gladius

pilum

arma Roména

frater -tris m
soror -0ris f
pater -tris m
mater -tris f
nomen -inis n

Marcd (dat) ina soror est
= Marcus iinam sorg-
rem habet

prae-nomen -inis n

cogndmen -inis n

85



CAP. XII

praendmina Latina:
A. = Aulus
C. =Gaius
D. = Decimus
L. = Lucius
M. = Maircus
P. = Piblius
Q. = Quintus
Sex. = Sextus
T. =Tiws

avunculus -1m = frater
matris
tristis < laetus

vester -tra -trum (= tuus
et tuus)

miles -itis m

fert = portat

fert ferunt

armatus -a -um = qui
arma fert

e

pugnus -im

86

et ‘Quintus’ praenomina sunt filiorum. Alia praenomi-
na Latina sunt ‘Aulus’, ‘Decimus’, ‘Gaius’, ‘Pablius’,
‘Sextus’, “‘Titus’.

Aemiliae est Ginus frater, cui ‘Aemilius’ nomen est
(praendomen ‘Piblius’, cognomen ‘Paulus’). Frater Ae-
miliae est avunculus liberorum. Aemilius autem procul
a sordre sua abest. Itaque tristis est Aemilia, quae fra-
trem suum amat.

Marcus et Iilia matrem suam tristem in hortum exire
vident et patrem interrogant: “Cir mater nostra tristis
est?”

Inalius: “Mater vestra tristis est, quod Aemilius procul
ab ea abest. Aemilius avunculus vester est, id est frater
matris. Mater tristis est, quod fraitrem suum vidére non
potest.”

Marcus: “Ubi est avunculus noster?”

Ialius: “Avunculus vester est in Germania. Aemilius
miles est. In Germania multi sunt milités Romani.”

Iulia: “Quid est miles?”

Ialius: “Miles est vir qui scitum et gladium et pilum
fert. Scitum et gladius et pilum sunt arma militis Ro6-
mani. Miles est vir armatus.”

Iulia: “Quid agunt milités Romani in Germania?”

Idlius: “Milités nostri in Germania pugnant.”

Iulia: “Mel quoque fratrés pugnant.”

Ialius: “Pueri pugnis, nén armis pugnant. Milités
pugnant gladiis, pilis, hastis.”
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Marcus: “Num Aemilius et hastam et pilum fert?”

Itlius: “Aemilius pilum tantum fert, is enim pedes
est, non eques. Eques est miles qui ex equd pugnat; qui
pedibus pugnat pedes est. Equités hastas, pedités pila
ferunt. Pilum nén tam longum est quam hasta, neque
gladius peditis tam longus est quam gladius equitis.
Pilum Aemilii sex pedés longum est.”

Marcus: “Quam longus est gladius eius?”

Ialius: “Duds pedés longus est.”

Marcus: “Duds pedés tantum? Cir tam brevis est
gladius?”

Ialius: “Quod gladius brevis ndn tam gravis est quam
gladius longus. Gladius equitis longior et gravior est
quam peditis. Pedes, qui pedibus it multaque alia arma
fert, gladium longum et gravem ferre non potest; itaque
gladius eius brevis et levis est — brevior et levior quam
is qui ab equite fertur. Etiam gladil qui 4 Germanis
feruntur longidrés et graviorés sunt quam Romanérum
ac pila edrum longidra et gravidra quam nostra sunt.”

Ialia: “Qui sunt Germani?”

Ialius: “Germani sunt hominés barbari qui Germa-
niam incolunt. Germania est magna terra non procul a
Gallia; Gallia autem provincia Romana est, ut Hispania,
Syria, Aegyptus. Provincia est pars imperii Romani, ut
membrum pars corporis est; Roma enim caput imperii
est, provinciae membra sunt. Germania non est provin-
cia Romana. Flamen Rhénus Germaniam a Gallia pro-

pedes -itis m

eques -itism

«

\¥

—
1pés
(= 29,6 cm)

brevis «> longus

gladius brevis non tam
gravis est quam gladius
longus

ferre (inf) = portare

levis <> gravis

fertur feruntur
Germani -6rum m pl

ac = atque

atque ante a,e,1,0,u,h

ac/atque ante céteras
litteras

barbarus -a -um = nec
Romanus nec Graecus

incolere: terrami. =
in terra habitare

pars (< parts) partis f
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CAP. XII

dividere

patria -ae f: p. nostra
= terra/oppidum pa-
trum nostrérum

contra prp+acc

parére/fimperare + dat

hostis -is m <> amicus
bellum -in

op-pugndre = pugnare
contra

exercitus -is m:

sing nom exercitus
acc exercitum
gen  exercitis
dat exercitui
abl exerciti

dux ducism

metuere = timére

plar nom exercitis
acc  exercitis
gen  exercituum

dat exercitibus
abl exercitibus

Hispani -6rum m pl
Galli -6rum m pl
militire = miles esse

sagitta

-aef

arcus
-ism

castra -orum n pl (voca-
bulum plirale tantum)

88

vincia dividit. Rhénus ac Danuvius flimina, quae Ger-
maniam ab imperid Romand dividunt, finés imperii
nostri sunt. Germania est patria Germanorum, ut Roma
nostra patria est.”

Ialia: “Car milités Romani contrda Germands pug-
nant? Suntne Germani hominés improbi?”

Ialius: “Milités nostri contra Germands pugnant,
quod Germani amici Romanoérum nén sunt nec Roma-
nis parent. Germani hostés Romanorum sunt, ac bellum
est inter Germanos et Romands. Germani exercitum
nostrum oppugnant.”

Ialia: “Quid est ‘exercitus’?”

Iulius: “Exercitus est magnus numerus militum qui
contra hostés dicitur. Qui exercitum dicit dux exerci-
tas est. Dux exercitui imperat, exercitus duci suo paret,
nam dux ab exerciti metuitur.

“In Germania et in Britannia sunt magni exercitiis
Romani qui contra exercitiis hostium pugnant. Milités
et ducés exercituum Romanorum ab hostibus metuun-
tur. In Hispania et in Gallida nén multi sunt milités
Romani, nam Hispani et Galli, qui eas provincias inco-
lunt, iam exercitibus nostris parent. In exercitibus Ro-
manis etiam Hispani et Galli multi militant, qui et alia
arma et arclis sagittasque ferunt.”

Ialia: “Ubi habitat Aemilius?”

Ialius: “Aemilius in castris habitat mille passis a fine
imperii. Castra sunt militum oppidum.”
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Marcus: “Quam longus est passus?”

Tlius: “Unus passus est quinque pedés, ergd mille
passiis sunt quinque milia pedum. In castris Aemilii sex
milia militum habitant. Nillae féminae aut pueri illic
habitant, nec enim féminae puerique militare possunt.
Circum castra fossa et vallum longum et altum est.”

Marcus: “Quam altum est vallum castrérum.”

Itlius: “Prope decem pedés altum est, et duo milia
passuum longum. Quattuor portae per vallum in castra
dicunt. Inter duas pdrtﬁs est via lata, quae castra in
duas partés dividit; ea via centum pedés lata est.

“In belld portae castrorum clauduntur. Cum exerci-
tus Germanorum castra oppugnat, Romani castra deé-
fendunt: vallum ascendunt ac pila in Germands iaciunt.
Illi autem nec pila in castra iacere possunt, quod fossa
nimis lata et vallum nimis altum est, nec vallum ascen-
dere, quod Romani pilis et gladiis vallum défendunt.
Hostés castra nostra expugnare nén possunt.

“Ecce portae aperiuntur atque equitatus noster in
hostés impetum facit. Barbari perterriti, qui im-
petum equitatiis sustinére non possunt, arma ad terram

iaciunt atque in magnas silvas fugiunt.

fossa -ae f

passus -Us m: I passus
= v pedés [1,48 m]

milia -ium n pl (+ gen pl):
mille (M) hominés; duo
milia (MM/i1) hominum

pueri = pueri et puellae

altus -a -um

latus -a -um

in belld = cum bellum
est
défendere «» oppugnare

iacere -it -iunt
in (+ ace) = contra

ex-pugnare

equitatus -Us m = equi-
tum numerus (pars
exercitis)

impetus -iis m: impetum
facere in hostem =
hostem armis petere,
oppugnare

fugere -it -iunt
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CAP. XII

metus -Gs m = timor

impetus hostium

“Miles Romanus, qui hostem armatum accurrere vi-
det, non ab eo fugit, sed armis sé défendit. Milités Ro-
mani fortés sunt. Miles fortis hostem nén metuit, sed
sine metd impetum in hostem facit. Aemilius, avuncu-
lus vester, miles fortis est.

“Circum imperium ROmanum multi sunt hostés.
Castra et oppida nostra ab hostibus oppugnantur neque
expugnantur, nam milités nostri provincias ac patriam
nostram a Germanis et ab aliis hostibus défendunt.”

Marcus: “Etiam Germani suam patriam défendunt.”

Itlius: “Sed patria nostra pulchrior est quam illorum!
Atque Germani hominés barbari sunt.”

Marcus: “Nonne fortés sunt Germani?”

Ialius: “Fortés sunt illi, sed Romani fortiorés sunt,
nec arma Germanorum tam bona sunt quam nostra.
Sclitum edrum nimis parvum est, pilum nimis longum
et grave; nec enim pilum tam grave procul iaci potest.
Itaque pilum nostrum breve et leve est — brevius et
levius quam pilum Germanorum. Milités Romani bene
pugnant, quod pila edrum brevia et levia sunt, nén lon-
ga et gravia ut Germanérum. Patria nostra bonis armis
défenditur. Nillus hostis Romam expugnare potest.”

Marcus: “Car Romani Germaniam nén expugnant?”

Idlius: “Germania non solum armis défenditur, sed
etiam altis montibus, magnis silvis atque latis et altis

fliminibus.”
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CAP. XII

GRAMMATICA LATINA
Deéclinario quarta

‘Exercitus’ (m) déclinatur hoc modo (vidé exempla in versi-
bus 80-89 huius capituli):

Stngularis Plaralis
Nominativus exercit|us exercitlis
Accusativus exercitjum exercit|is
Genetivus exercit|is exercit|uum
Dativus exercit|ui exercit|thus
Ablatious exercit|i exercit|tbus

Ut ‘exercitus’ déclinantur masculina: arcus, passus, equita-
tus, impetus, metus, versus, cét.; fémininum: manus.

Adiectivum
[I/11] Déclinatié prima et secunda.

Mons altus. Arbor alta. Vallum altum.

‘Alt|us -a -um’ est adiectivum primae et secundae décli-
nationis. Masculinum ‘altus’ déclinatur ut ‘servus’, fémini-
num ‘alte’ ut ‘fémina’, neutrum ‘altum’ ut ‘oppidum’.

Singuldris Plaralis

Masc. Fém. Neutrr Masc. Fém. Neutr.
Nom. altjus  altjla  altjum altfi  altjae altla
Acc. altjum altjam altjum altls  altjas  altja
Gen. alt|i altjae  altfi altjorum alt|Grum alt|orum

Dat. altlo  altjae altjo  altjis  alt|is  aldis
Abl. alt}g  alta  alt|s  altis  altlis  altfis

Ho6c modo déclinantur haec adiectiva: albus, bonus, fes-
sus, foedus, iratus, laetus, latus, longus, magnus, malus,
meus, novus, plénus, primus, sanus, tuus, cét.; (-er -ra
-rum:) pulcher, aeger, niger, ruber, noster, vester, cét.
[III] Déclinatio tertia.

Gladius brevis. Via brevis. Pilum breve.

‘Brevis -¢’ est adiectivum tertiae déclinationis. Masculinum
et fémininum ‘brevis’ déclinatur ut ‘ovis’ (sed abl. sing. -7),
neutrum ‘breve’ ut ‘mare’.

versus -us m: cap. XII

142 versis habet
-us  -gs
-um  -is
s -uum
-ul  -ibus
-4 -tbus

ad-iectivum -in (ady)

altus
alta
altum
-us -a -um
-um -am -um
i -ae -
0 -a¢ -0
6 @ b
-1 -ae -a

-er -ra -rum

brevis
breve

décl. 111: fém. = masc.
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comparativus (comp)

altior
altius

-ior -ius

-iorem  -ius

-ioris  -ioris

-t -i0r1

-iare -10re
-i0rés -iora
-10rés -iora
-iorum -iorum
-ioribus  -ioribus
-ioribus  -ioribus

92

Singularis Plaralis

Masc./Fém. Neutr. Masc./Fém. Neutr.
Nom.  brevlis brevle brev|és brevlia
Acc.  brevlem brevle brev|és brevlia
Gen.  brevlis brevlis brevlium  brev|ium
Dat.  brev|i brevji brev|ibus  brevlibus
Abl. brev| brevl|i brev|ibus  brev|ibus

Hoc modo déclinantur haec adiectiva: brevis, fortis, gra-
vis, levis, tenuis, tristis, cét.

Exempla:

Pedes fortis Romanus gladium brevem et levem, scitum
magnum et grave fert; eques hastam fert longam et gravem.
Pediti forti Romané est gladius brevis et levis, scitum mag-
num et grave; equitl hasta longa et gravis est. Pedes gladio
brevi et levi, sciitd magné et gravi armatus est; eques hasta
longa et gravi pugnat.

Pedités fortés Romani gladiés brevés et levés, sciita magna
et gravia ferunt; equités hastas ferunt longas et gravés. Pediti-
bus fortibus Romanis sunt gladii brevés et levés, sciita magna
et gravia; equitibus hastae longae et gravés sunt. Pedités gla-
diis brevibus et levibus, sclitis magnis et gravibus armati sunt;
equités hastis longis et gravibus pugnant.

Comparatrvus

Hic mirus altior est quam ille.

Hoc vallum altius est quam illud.

‘Altior -ius’ comparativus est. Comparativus est adiecti-
vum déclinationis tertiae:

Singularis: Plaralis:

Masc./Fém. Neutr. Masc./Fém. Neutr.
Nom.  altor altius altior|és altior|a
Acc. altior|em altius altior|és altior|a
Gen.  aluor|is aluorlis  aluorjum altiorlum
Dat.  aluor|i altiorli alugr|ibus  altior|thus
Abl. altiorle altior|e altorlibus  altidr|ibus

180

185

190

195

200

205

210



215

220

225

CAP. XII

Exempla: brevior, fortior, gravior, levior, longior, pul-
chrior.

Gladius equitis longior et gravior est quam peditis. Eques
gladium longiérem et graviorem fert quam pedes. Eques gla-
dio longidre et graviore pugnat.

Gladii equitum longiérés et graviorés sunt quam peditum.
Equités gladiis longioribus et gravioribus pugnant.

Pilum brevius et levius est quam hasta. Pila breviéra et
leviora sunt quam hastae.

Délia ancilla pulchrior est quam Syra. Léander, qui ancil-
lae pulchriéris amicus est, ancillae pulchriéri rosam dat. Quid
pulchrius est quam rosa?

Milités Romani fortigrés sunt quam hostés. Dux Romanus
militibus fortiéribus imperat quam dux hostium. Ille dux mi-
litum fortiorum est.

PENSVM A

Pilum & man- iacitur, sagitta ex arc—. In exercit- Rémanis
multi Galli militant, qui arc— ferunt. Equitat— sine met—
impet— in hostés facit, neque hostés impet- equitat— sus-
tinére possunt. Mille pass— sunt quinque milia pedum. Via
Latina CL [150: centum quinquaginta] milia pass— long— est.

Radmus tenu- puerum crass— sustinére ndn potest, nam
puer crass— grav— est. Unum malum grav—- non est, nec duo
mala grav— sunt, sed saccus plén— malérum grav- est. Lé-
ander saccum magn- et grav— portat. In saccd grav— sunt
mala. Servi saccds grav— portant. In saccis grav— sunt mala
et pira.

Saccus Léandri grav— est quam Syri, nam mala grav— sunt
quam pira. Via Appia long- est quam via Latina. Via Appia
et via Aurélia long— sunt quam via Latina. Quintus crass— est
quam Marcus. Léander saccum grav— quam Syrus portat. In
saccO grav— mala sunt.

Hoc pilum long- et grav— est quam illud. Haec pila long-
et grav— sunt quam illa.

Vocabula nova:
frater
soror
nomen
praendomen
cognomen
avunculus
miles
scutum
gladius
pilum
arma
arcus
sagitta
pugnus
hasta
pedes
eques
pars

finis
patria
hostis
bellum
exercitus
dux

castra
passus
fossa
vallum
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equitatus
impetus
metus
versus
milia
tristis
armatus
brevis
gravis
levis
barbarus
altus

latus

fortis
vester
ferre
pugnare
incolere
dividere
oppugnare
metuere
militare
défendere
iacere
expugnare
fugere
contra

ac
adiectivum
comparativus

9%

PENSVM B

Marcus — Quinti est. Quintus iinum fritrem et iinam —
habet. ‘[tilia’ — sororis est. Frater Aemiliae est — liberorum.
Quintus: “Ubi est avunculus noster?” Iilius: “Avunculus —
est in Germania.”

Provincia est — imperii Roméani. Rhénus Germaniam ab
imperio6 Romané —; Rhénus — imperii est. In Germania
multd — Romani sunt, qui contrd Germands —; Germani
enim — Romandrum sunt. Milités Romani sciita et — et pila
—. Milités in — habitant. Circum castra est — et —, quod X
pedés — est. Milités patriam ab hostibus —.

PENSVM C

Num ‘Marcus’ cognémen est?

Quot fratrés habet Aemilia?

Quid agit Aemilius in Germania?

Quae arma pedes Romanus fert?

Quam longum est pilum Aemilii?

Ubi habitant milités Romani?

Qui sunt Germani et Galli?

Estne Germania provincia Romana?
Quod flimen Germaniam a Gallia dividit?
Cir hostés castra expugnire non possunt?
Num miles fortis ab hoste fugit?

Cir hasta procul iaci nén potest?



TEXTOS PARA A ANALISE E A TRADUCION

1. Villa et hortus

In Italia multae villae multique horti sunt. In villa multi servi habitant, nam dominus villae

magnam familiam habet atque in villa cum familia habitat. In villa habitat dominus cum liberis et

servis. Multae villae cum magnis hortis in Italia sunt. In hortis multas rosas videmus, nam multae

rosae ibi sunt.

In villa ostium magnum et ostium parvum est, nam villa duo ostia et parvas fenestras habet. In

villa atrium magnum est atque in atrio parvum impluvium aqua plenum. Villa peristylum

magnum et pulchrum quoque habet, nam in villis magna et pulchra peristyla sunt. Sunt quoque in

villa multa cubicula, ubi dominus, liberi et servi dormiunt. Servi in parvis cubiculis dormire solent,

nam servorum cubicula parva sunt. Cubiculorum fenestrae parvae sunt
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VOCABULARIO

aqua, -ae (f.)

atque: (conx.) e

atrium, -ii (n.)

cubiculum, -i (n.)

cum: (prep. de abl.) con
dormio 4

familia, -ae (f.)

fenestra, -ae (f.)

dominus, -i (m.): sefior, dono
habeo 2

habito 1

hortus, -i (m.)

ibi: (adv.): ali

impluvium, -ii (n.)

liberi, -orum (m. pl.): fillos
magnus, -a, -um

multus, -a, -um

nam: (conx.) pois

ostium, -i (n.): porta
parvus, -a, -um
perystilum

plenus, -a, -um

pulcher, -chra, chrum: fermoso/a
quoque: (adv.) tamén
rosa, ae (f.)

servus, -i (m.)

soleo, solitus sum 2

ubi (adv.)

video 2

villa, -ae (f.)

https fwww.imperium-romanum.it
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2. Orfeo e Euridice

Orpheus poeta feras cantu suo domabat atque magna saxa lyrae suavitate movebat. Eurydicam,

pulchram feminam, in matrimonio habebat et multum amabat. Orpheus beatus erat, sed vipera

Eurydicam in prato mordet et suo veneno propere necat. Eurydica in Inferos descendit. Orpheus in

Inferos venit atque Eurydicam quaerit. Postremo Proserpinam canticis suis movet. Proserpina

Eurydicam Orpheo reddit. Orpheus Eurydicam ex Inferis in terras ducebat et laetus erat. Orpheus

ad Inferos respicere non debebat, sed retrorsum respicit. Tunc Eurydica in Inferos rursus descendit

atque ibi perpetuo manet.
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VOCABULARIO:

amo 1: amar

atque (conx.): e

beatus,-a,-um: feliz

canticum,-i (m.)

cantus,-us (m.): canto

debeo 2: deber

descendo, -cendi, -scensum 3: baixar
domo 1: domar

duco, duxi, ductum 3: levar, sacar
Eurydica,-ae (f.): Euridice
femina,-ae (f.): muller

fera, -ae (f.)

habeo 2: ter

ibi (adv.) ali

Inferi,-orum (m.): Infernos
laetus,-a,-um: contento

lyra,-ae (f.): lira

maneo 2: permanecer
matrimonium,-i (n.)

mordeo 2: morder

moveo, movi , motum 2: mover

3. A fundacion de Roma

moveo, movi, motum 2: conmover
multum(adv): moito

neco 1: matar

Orpheus,-i: Orfeo

perpetuo (adv.): perpetuamente
postremo (adv): finalmente
pratum-i (n.): prado

propere (adv) rapidamente
pulcher,-chra,-chrum: fermoso
quaero, quaesivi, quaesitum 3: buscar
reddo, -didi, -ditum 3: devolver
respicio, -spexi, -spectum: mirar cara atras
retrorsum: cara atras

rursus (adv.): de novo

saxum, -i (n.): pedra

suavitas,-atis (f.): suavidade, dozura
suus,-a,-um: seu/sua

tunc (adv.): enton

venenum,-i (n.): veneno

venio, veni, ventum 4: chegar
vipera,-ae (f.): vibora

Romulus et Remus, Martis filii, urbem Romam condiderunt; sed Romulus fratrem necavit, quod

muros novae urbis violaverat. Ita Romulus primus Romae rex fuit. Pastores et agricolae regionis

primi urbis incolae fuerunt. Sed Romulus reliquique Romae incolae mulieribus carebant. Itaque

legatos in finitimas civitates miserunt et viros feminasque vocaverunt ad magnum ludorum
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spectaculum. Sabini cum liberis ac coniugibus convenerunt. Ubi omnes ad ludos attenti erant,

iuvenes Romani virgines sabinas captaverunt et secum duxerunt

VOCABULARIO

ac (conx.): e

agricola, -ae (m.): labrego

attentus, -a, -um

capto, -as,-are,-avi,-atum: capturar
careo,-es,-ere, carui: carecer de.. (+ ab.)
civitas, -atis (f.): ciudad

condo, -is, -ere, -didi,-ditum: fundar
coniux, -iugis (f.): esposa, conxuxe
convenio, -is, ire, -veni, -ventum: acudir

duco,-is,-ere, duxi, ductum: conducir, levar.

femina,-ae (f.)

filius,-ii (m.)

finitimus,-a,-um: limitrofe, vecifio/a
frater, fratris (m.): irman
incola,-ae (m.): habitante

ita (adv.): asi

itaque (conx.) :asi pois

iuvenis, -is (m.): mozo
legatus,-i: legado, embaixador
liberi, -orum (m.pl.): fillos
ludus,-i (m.): xogo, espectaculo

magnus,-a,-um
Mars, Martis (m.)

mirus, -i (m.):

mitto,-is, -ere, misi, missum: enviar
mulier, -is (f.)
neco,-as,-are,-avi,-atum: matar
novus,-a,-um

omnis,omne: todo

pastor, -is (m.)

primus,-a,-um

quod (conx.): porque

regio, -onis (f.)

reliquus;-a,-um: demais, restante.
Remus,-i (m.)

rex, regis (m.):

Roma, -ae

romanus,-a-um

Romulus,-i (m.)

Sabinus, -a, -um: Sabino/a (antigo pobo do
centro de Italia)

secum <se + cum

Caderno de traballo. Latin 1° BAC. Pax. 7



sed (conx.): pero vir, viri (m.)

spectaculum,-i (n.) virgo,-inis (f.): moza

ubi (conx.): onde | |cando VO0Co,-as,-are,-avi,-atum: chamar, convocar
urbs, urbis (f.): ciudad

violo,-as,-are,-avi,-atum

4, Saturno e a Idade de Ouro

Saturnus in Olympo per multos annos regnavit, sed Iuppiter, filius suus, contra patrem bellum

movit. [uppiter post maximam pugnam patrem vicit et ex caelis Saturnum expulit.

Primus Saturnus in Italiam venit, genus altis montibus dispersum composuit et Latinos agrorum

cultum docuit.

Ex illo tempore sub rege Saturno illa aetas aurea fuit. Poeta Ovidius sic celebrat: homines sine lege,

sponte sua, vitam agebant; timor non illis erat et sine vindice bonum rectumque faciebant;

nondum fossae oppida cingebant, nec tuba milites ad pugnam congregabat, nec matres bella et

gladios cruentos horrebant.
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Tellus, illa sola, optimos fructus hominibus ferebat; non boves, non tauri terram arabant. Ver erat

aeternum et placidi Zephiri flores arboresque auris tepidis mulcebant; flumina iam lactis, iam

nectaris currebant et mella flava de ilice dura stillabant.

5. O lobo e a vella (adaptacion de Esopo)

Lupus esuriebat et circum agricolarum casas errabat et cibum quaerebat. Casae femina puerum,

filium parvum, increpabat: “Puer parve, cur ploras? Tace; si non taces, lupum vocabo et lupus te
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vorabit”, dicebat vetula puero. Lupus circum casam feminam audiebat et gaudebat. Erant

tenebrae: puer iam non flebat, sed dormiebat. Tunc vetula puero dicebat: “Si lupus venit,

necabimus lupum”. Et lupus tunc dixit: “Si vetulam audio, non manducabo et mortuus ero”.

6. Corvus et vulpes (Adaptacion Fedro con comp. e superlat.)

Corvus caseum rapuerat et in altissima arbore sedebat. Corvus caseum in ore tenebat. Tum vulpes

caseum vidit et corvo dixit: “corve, tu es fortunatissima avis, nam es pulchrior quam pavo, nigrior

pice. Si habes vocem dulciorem quam lusciniae vocem, tunc avium rex eris”.
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Corvus beatissimus et laetissimus os aperuit et caseus ex eius ore cecidit. Vulpes caseum cepit et

ridens dixit: “corve, tu es stultissima inter omnes aves”.

7. Orion

Orion iuvenis erat pulcherrimus et venator peritissimus eiusque corpus robore et magnitudine

omnes reliquos heroes excedebat. Ideo Diana eum suo comitatui delegit eique magnos honores in

regia sua dedit. Superbia autem ei causa interitus fuit. Uno die, post fortunatam venationem

dicebat: "Maximus venator sum atque nulla est in montibus fera neque leo in silvis, qui me vincere

potest”. Dum haec verba dicebat, parvus scorpio pedem eius momordit et Orion necatus est.
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Diana, maestissima ob optimi venatoris mortem, Orionem in caelum transportavit atque inter

stellas collocatus est. Ibi inter sidera fulgida micat.

8. O labirinto de Creta

Theseus Minotaurum gladio occidit et filum Ariadnae secutus exitum labyrinthi facile repperit.

Mox navem solvit et cum filia regis profectus est. Minos, quamquam celeriter navigavit, non tam

celer fuit quam Theseus neque eum consequi potest.
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Tum, rex iratus cepit Daedalum, qui filum confecerat et Ariadnae dederat, eumque in labyrinthum

includi iussit una cum eius Icaro filio. Daedalus in labyrintho inclusus cum filio suo intra muros

errabat nec exitum invenire poterat, etsi ipse labyrinthum aedificaverat. Quoniam igitur aliae viae

clausae erant, ille vir audax per aera effugere constituit.
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9. Final da Guerra de Troia

Per decem annos Graeci cum Troianis pugnaverant. Graeci Troiam saepe oppugnaverant. Sed

oppidum expugnare non potuerant. Graeci magnum equum ligneum fecerunt, in quo multi viri

armati intus latebant. Equus ante portas Troiae collocatus est, sicut donum deae Minervae. Graeci

autem deponere arma simulaverunt atque in insulam Tenedum, proximam Troiae, navigaverunt.

Dei inmortales Troianos deseruerant. Igitur Troiani crediderunt dolis Graecorum. Moenia

aperuerunt atque magnus equus intra moenia acceptus est.

Noctu Graeci qui in equo occultati erant liberati sunt. Socii eorum redierunt atque Troiam

incenderunt. lam tota urbs flagrabat. Iuppiter pium Aeneam monuit: “ Salutem quaere, fuge, et

Penates Troiae in alienas terras porta”. Aeneas imperio lovis paruit et suos deosque Penates in

naves imposuit.
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10. As viaxes de Eneas

Aeneas dux, Troiae natus, pro patria bello Troiano fortiter in acie pugnavit. Ex eo bello incolumis

evasit, sed Graeci Troiam ceperunt atque Aeneas ex ea urbe cum patre filioque aufugit. Primum

Troia in Thraciam navibus venit. Deinde ventus naves eius e Thracia in Cretam impulit, sed mox

ex ea insula excessit, quia ibi saeviebat gravis pestilentia.
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Aeneas vento secundo e Creta in Siciliam cum sociis pervenit. Ibi rex amicus hospitium benignum

eis praebuit. At Iuno dea, Troianis infesta, Aeneam ab Italia arcebat tempestatemque movit

saevissimam, quae Aeneam eiusque socios ab Italiae oris in Africae litora reiecit.

Ita Aeneas ex insula Sicilia Carthaginem ad reginam Didonem invitus advenit. Carthagine non diu

mansit, nam deorum iussu Carthagine, ubi regina Dido eum benigne acceperat, mox excessit,

atque in Siciliam rursus pervenit. Ex ea insula ad Italiam navigavit. Tandem vento secundo in

Italiam pervenit, ubi urbem in Latio, haud procul a Tiberis ripis, condidit. Postea in proelio apud

Numicum flumen pugnans cecidit.
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11. Dialogo entre Sosias e Anfitrion (adaptacion de Anfitruo de Plauto)

SOSIA: Vera dico, domine. Omnem imaginem meam alter habet et similis est mei. Idem est atque

ego.

AMPHITRUO: Quid narras?

S.: Eodem est ille habitu; iisdem pedibus incedit, iidem oculi, idem nasus, eadem frons in capite

eodem; color idem eiusdem barbae. Easdem aures habet, os idem. Neque lac lactis similius est

quam ille ego similis est mei. Eadem fecit atque ego. Ipse mihi omnia narravit, non modo pugnam,

sed praedam, hostes timoremque meum. Ipsius Sosiae vim et virtutem agnovi.

A.: Insane!

S.: Vera dico. Nunc ego sum domi.

A.: Non es domi, hic mecum ades. Homo idem duobus locis simul esse non potest.

S.: At ego sum profecto hic et illic: res ita est!

A.: Ubi bibisti, homo turpissime?

S.: Nusquam equidem bibi.

A.: Tunc id dicis!

S.: Ego ipse dico. Audisne? Domi ego sum, inquam, et apud te adsum Sosia idem. Res eius modi

est...
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A LINGUA LATINA

1. O latin: do indoeuropeo as linguas romanicas

2. Etimoloxia
2.1 Os vulgarismos ou voces patrimoniais
2.2 Formacion de cultismos

3. Exercicios de etimoloxia: wvulgarismos e
formacion de cultismos por derivacion e
composicion.
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1. O LATIN: DO INDOEUROPEO AS LINGUAS ROMANICAS

A familia de linguas indoeuropeas.

No s. XIX actfase o termo indoeuropeo para
designar a unha familia de linguas europeas e asiaticas
cunha posible orixe comtn. As coincidencias entre estas
linguas son tan grandes que se pode falar da hipotética
lingua nai indoeuropea.

A familia indoeuropea estd formada por vellas
linguas que ainda se falan, ainda que moi
transformadas, por outras que xa morreron e outras
que morreron, pero deixaron descendencia.

Os principais grupos son os seguintes:

1. Indio-iranio> linguas indias, persa, afgan

2. Grego > grego

3. Linguas itdlicas: latin. Do latin derivan as seguintes
linguas romances ou romdnicas Galego, portugués,
castelan, catalan, provenzal, francés, retorromdnico ou
rético, sardo, italiano e romanés.

4. Eslavo > bulgaro, serbio, croata, esloveno, ruso,
checo, polaco, eslovaco

5. Albanés > albanés

6. Celta > gaélico, galés, breton, irlandés

7. Xermanico > inglés, aleman, holandés, danés,
flamenco, sueco, noruegués, islandés.

8. Baltico > letén e lituano

- .
7 .
b ‘\
l.\ Mar Negre s . | —
A Faas™= Al 4
- HATTUSAS - -}
ORIGEN < ” 3
anaToLia  PROBABLE A - N\ =~
: ‘3\3512\0 e bl
- M r = 4 )
T b | - \
Mediterranes { .
Py \,
\/ S BABILON A ] - I i
- I o
eGieTo |7\ - i i § C
- /7 MoMENSO DARD Y
Golfa g [ =2
E B, JParsica
~———_Eaje | s

;M.oftrl;)er tongue: words for mother descended
from a common Indo-European root

mor. maodir
mor Swedish mor  celandic

@f den)
uter )
iclclish Danish Norwegian mate
gluller el & Latvian, .
erman motina
moeder Lithuanian 2
v Btch e 1;;\3[ )
mother Jzlii A
e ¥ e
mathair Bk matka
Scottish Gaelic ¢ Polish
mithair i p
de Old Irish  *moder *mati (mor)
sz;uese Proto-Ger mam*(,;“ o oto-Slavic hehic,
madre Proto-BaltosSlavic A e (madar)
Spanish opmata) = Persian
dPersian mak
e ek Kiih
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Not all Indo-European languages are represented.

Many | mother ward akin (o "manimal’

baby-tall and were excluded.

by Vince FitzPatrick

Ramas Indoeuropeas
{En cursive las extinguidas)
Eslave Dirico
Germinico Celtico
Italico Tocario
I Biltico Anatalio
B Helénico Indo-iranio
Armnenio

Familias lingiiisticas no indoeuropeas
I Caucisica
Uralo-yucaguira

- Euskera
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As raices da nosa lingua

A nosa lingua ¢ unha lingua romanica (< Roma) ou neolatina porque procede do latin
(<Latium, rexién central de Italia, da que é capital Roma). O latin non é unha lingua indixena,
senoén a lingua dun Imperio ao que se someteron os habitantes da Peninsula Ibérica, reflexo
dun sometemento politico e econdmico.

Expansion do Imperio Romano
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Germanicum ==
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El territorio romano a la muerte

del dictador C. Julio César (44 a.C.) . BIA J}éb
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Nuevos dominios hasta la muerte ’5_'9
del emperador Octavio Augusto (14 d.C.) %

Nilus fluvius
%

Nuevos dominios hasta la muerte
del emperador Trajano (117 d.C.)

©

%

=

Limite entre el Imperio Romano de Occidente y de Oriente (s. IV) P
- Limites espaciais no s. II d. C.: polo norte ata o Danubio e o Rin (hoxe o leste de Alemania) e
nas Illas Britdnicas ata Escocia, polo sur ata os desertos africanos (Marrocos, Exipto e Libia).
polo leste ata Armenia e Siria
- Limites cronoloxicos do Imperio Romano: s. VIII a. C.-s. V d. C., pero acada a maxima

expansion no s. Il d.C. (época do emperador Traxano).

A expansion do latin na Peninsula Ibérica e a stia evolucion.

- S. Il a. C.: Cando os romanos chegan por primeira vez a Peninsula Ibérica atopan
diversidade lingiiistica: ibérico, vasco, tartésico, celta, celtibero, lusitano... que son as linguas
prerromanicas

- S. T a. C.: falase latin en Tarraco (Tarragona), Corduba (Cérdoba) e Hispalis (Sevilla). Na
costa Mediterrdnea e na Baetica desaparecen as linguas indixenas e as moedas son acufiadas s6
en latin.

- S. I d. C: Hispania xa é toda romana, pero a romanizacion é desigual: mais forte nos
nucleos urbanos e explotacidns auriferas, avanzando do Sur lentamente cara ¢ Noroeste
mediante as vias de comunicacion.

De Hispania saen grandes escritores como Séneca, Quintiliano, Lucano e Marcial e
emperadores como Traxano (98-117 d.-C.) e Hadriano (117-138 d. C.)
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-S.II- V d. C.: O cristianismo consolida a presenza do
latin. O latin vulgar é a tunica lingua oficial e vai
eliminando o que queda das linguas indixenas. No s. IV
destaca en Galicia Prisciliano, lider dun movemento
relixioso. De procedencia hispana son os emperadores
Marco Aurelio (161-180) e Teodosio (379-395)

- SV-IX d. C.: As invasions xermanicas (suevos,
vandalos, alanos, godos e visigodos) consolidan o latin na

’{ | ‘\;’._'
~ AR

Lenguas y dialecias cn la Espaiia medieval, afio 1500,

Peninsula, xa que os invasores cristianizanse e asumen a .
cultura latina. E unha época de uniformidade lingiiistica.
No s. VII tefien lugar as invasidns arabes e os reinos cristidns inician a Reconquista. O
illamento destes reinos favorece a fragmentacion lingtiistica. No s. IX percibese unha diferenza
entre as falas do pobo e o latin dos documentos oficiais, o que indica o nacemento das linguas
romances
- S. IX-XIII d. C.: As novas linguas hispanas, fillas do latin empezan a aparecer por escrito.

Das linguas prerromanas so sobrevive o euskera.

2. ETIMOLOXIA

A maior parte do noso léxico procede do latin. Pero as palabras chegaron a nés moi
transformadas tanto na forma (significante) como no contido (significado).

O seu estudio etimoldxico consiste en buscar a orixe das palabras que usamos, atendendo 4
evolucion do significante e do significado.

Segundo o grado de evolucion podemos distinguir dous tipos de palabras:

- Vulgarismos ou voces patrimoniais: Son as palabras que sufriron un proceso evolutivo
completo. Entraron no galego ou casteldan pola via vulgar e constitien a maioria do noso
vocabulario.

Ex: CLAVEM > chave; CALIDUM > caldo.

- Cultismos: Son as palabras que entraron na lingua cando esta xa estaba constituida e, polo
tanto, non sofren apenas modificacion con respecto 6 latin:

Ex: CLAVEM > clave; CALIDUM > célido.

De estes exemplos deducimos que non € raro que unha mesma palabra latina tefia dous
descendentes no galego ou castelan, un pola via vulgar e outro pola via culta.

2.1. VULGARISMOS OU VOCES PATRIMONIAIS

REGRAS DE ACENTUACION LATINAS
Para poder aplicar algunhas das regras fonéticas compre recordar as seguintes normas:

1. En latin non hai palabras agudas, polo que as bisilabas son sempre graves. Ex: MORTEM
(mortem).

2. As palabras de tres ou mais silabas acentiianse:
- Se a pentltima silaba € longa, leva o acento e a palabra sera grave.
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Ex: AMICUS (amicus).
- Se a pentltima silaba € breve, o acento vai na anterior e a palabra sera esdrtxula:
Ex: OCULUS (6culus).

A penultima silaba é longa cando:

- ten vocal longa: AMARE (longa por natureza)

- ten ditongo: INCAUTUM (En latin unicamente hai tres ditongos: au, ae, oe).

- a stia vocal vai seguida de duas consonantes: ANCILLA, GENTEM; ou de
consonante dobre: DEFIXUS.

A pendltima silaba é breve cando:

- ten vocal breve: LEGERE (breve por natureza)

- vai seguida doutra vocal coa que non fai ditongo: ORATIO, AMICITIA. (En
latin unicamente hai tres ditongos: au, ae, oe).

LEIS FONETICAS PARA A EVOLUCION DO SIGNIFICANTE

IMPORTANTE: As regras fonéticas que seguen afectaron a evoluciéon da lingua nun periodo de
tempo determinado. E posible que algtin vocabulo se introducise na lingua despois de que
unha regra fonética tivese validez, polo que non se veria afectado por ela:

Ex: FOCUM > fogo gal., fuego cast..

Esta palabra seguramente introduciuse na lingua castela despois de que F-> h-, pois conserva o
seu f-, mentres que outras da mesma familia non o conservan, como “hogar” ou “hoguera”.

1. Os casos reducense 6 acusativo (excepto nos pronomes) e pérdese o -M:
Ex: TERRAM > terra, tierra; INTEGRUM > integro.

2. O -U(M) de acusativo abrese en o:
Ex: HORTUM > horto, huerto.
O -E(M) de acusativo as veces pérdese (con madis frecuencia en casteldn) e outras mantense:
Ex: CONSULEM > consul; INFIRMITATEM > enfermidade, enfermedad,;
FONTEM > fonte, fuente.
R ¥

3. As consoantes finais en xeral, en xeral, pérdense: g G [/z_:)_ﬁ 508
AN

Ex: AMAT > ama

il

\_nfid BF

4. As consoantes oclusivas:
- As oclusivas xordas entre vocais pasan a sonoras:

P T C (xordas)
22\ Z

B D G (sonoras)

Ex: LUPUM > lobo; AMICUM > amigo; CATENAM > cadena, cadea.
- As oclusivas sonoras as veces pérdense:

Ex: CADERE > caer; LEGERE > ler, leer.

pero outras veces non se perden:

Ex: FOSTIGARE > fustrigar, hostigar;, FABAM > faba, haba.
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5. O F- consérvase en galego, pero pérdese en castelan:
Ex: FICUM > figo, higo.

6. Os ditongos evolucionan: AE > e gal./ e, ie cast.
OE >e gal/e cast.
AU >ou gal./o cast.
Ex: PRAEMIUM > premio; CAECUM > cego, ciego
POENAM > pena;
AURUM > ouro, oro.
* O grupo -AL- comportase como o ditongo -AU- en certos contextos: -AL- > -ou- gal., -o- cast.
Ex: SALTUM > souto, soto.

7. As vocais tonicas breves evolucionan:
O > o [0] gal (o aberto) / ue cast.
E > e [] gal. (e aberto) / ie cast.
Ex: NOVEM > nove, nueve; HERBAM > herba, hierba

8. As vocais pretonicas (as que van antes da silaba acentuada) e as postonicas (as que van
detras da silaba acentuada) soen caer, xa que estan en posicion débil:
Ex: SAECULAREM > segrar, seglar; POSITUM > posto, puesto

9. Os grupos formados por consonante xorda + 1 en posicion inicial evolucionan:
FL-, PL-, CL- > ch- gal./1l- cast.
Ex: FLAMAM > chama, llama
CLAMARE > chamar, llamar
PLUVIAM > chuvia, lluvia

10. O S- liquido desenrola unha vocal de apoio: es-
Ex: SPIRITUM > espirito, espiritu

11. O -R 6 final de palabra pasa ¢ interior por metatese (cambio de posicion dos fonemas):
Ex: INTER > entre

12. O grupo -CT- > -it- gal./ -ch- cast.:
Ex: LECTUM > leito, lecho; OCTO > oito, ocho; FACTUM > feito, hecho
(-a->-e-)

13. O -N- e -L- intervocalicas caen en galego, pero en castelan manténense:
Ex: BONAM > boa, buena; CAELUM > ceo, cielo

14. Os grupos -GN-, -NI-, -IN- (so en gal.) > -fi-:
Ex: PUGNUM > puno; HISPANIAM > Espania; FARINAM > farifia, harina.

15. Os grupos de consoantes dobres ou xeminadas evolucionan:
-LL- > -1- gal./-lI- cast.
-NN-, -MN- > -n- gal./-fi- cast.
-MM-, -FF-, -SS-, -TT- > -m-, -f-, -s-, -t- respectivamente, en gal. e cast.
-RR- > -11- en gal. e cast.
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Ex: GALLAECUM > galego, gallego, SUMMARIUM > sumario; DIFFERENTIAM >
diferenza; ASSIDUUM > asiduo; LITTERAM > letra,; CORRUPTIONEM > corrupcion.

16. O grupo -LI- > -1I- gal., -j- cast.:
Ex: FILIUM > fillo, hijo.

17. Os grupos -TI-, -CI- > -z- ou -c- (fricativa)
Ex: NATIONEM > nacién; ERICIUM > ourizo (por influencia de ouro), erizo.

18. O -X- intervocalico > -x-(fricativo) gal., -j- cast.:
Ex: FIXUM > fixo, fijo.

19. Houbo grupos consonanticos creados 6 se perder unha vocal postonica que evolucionaron
do seguinte xeito:

a) -C(U)L-, -G(U)L-, -T(U)L- > -1- gal., -j- cast.

Ex: OC(U)LUM > ollo, ojo; TEG(U)LAM > tella, teja; VET(U)LUM > vello, viejo.

O grupo -G(U)L- precedido de n tamén pode dar -fi-:

Ex: UNG(U)LAM > unlla ou ufia gal., ufa cast.

b) -M(DN- > -m- ou -n- gal. (ver 15), -br- ou -ii- cast (ver 15):
Ex: HOM(T)NEM >home, hombre; DOM(T)NAM > dona, duefia

) -N(E)R- > -nr- gal., -rn- cast. (por metétese ou cambio de posicién):
Ex: TEN(E)RUM > tenro, tierno

20. O I- + vocal > x- gal., y- ou j- cast.:
Ex: IUGUM > xugo, yugo; IURARE > xurar, jurar.

e 2 | o
Miliarios romanos da serra do Xurés (Ourense). Os miliarios eran bloques de pedra que se colocaban nas calzadas romanas
para sinalar as distancias cada mil pasos (pasos dobres romanos) é dicir, cada milla romana, o que equivale a unha distancia

de aproximadamente 1480 metros
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2.2. FORMACION DE CULTISMOS

A maioria de cultismos e semicultismos de orixe latina férmanse mediante os procesos de
derivacién e composicién, combinando lexemas xa existentes (cultos ou semicultos) con
morfemas que modifican o seu significados

PRINCIPAIS PREFIXOS LATINOS

Prefixos Significado Exemplos
ad> a-/ad- a, cara a, xunto (direccion, adaptar, avogado
tendencia, contacto)
ante> ante- antes (anterioridade no tempo e antesala, antecedente
no espacio)
circum> circum- arredor circunferencia
cis> cis- da parte de aco cisalpino/a
cum> con-/com-/co- con (cooperacion, agregacion) compadre
contra> contra- contra (fronte a) contraste
de> de-/di- de, dende (separacion, orixe, deducir
privacion)
dis> dis-, des- (separacidn, division, dispersion, discontinuo
negacion)
ex> e-/ex- féra, mais ald (privacion) exalumna, exterior
extra> extra- fora de extraescolar
in>in-/im- non insuficiente, imposible
infra > infra- por debaixo infrahumano
inter> inter-/intro- entre introduccion, intermedio
ob-> o-, ob- contra, en fronte opofier
per> per- a traveso de (intensidade) permanente
post> pos- despois de posponer
prae-> pre- antes (anterioridade) prehistoria
pro> pro- por (en favor de, diante de) progreso
re-> re- de novo (accién contraria) reler, reaccionar
retro> -retro cara atras retrogrado, retroceder
semi-> semi- medio semifinal
se- > se- separacion, distancia secesion, separacion
sub> sub-/so-/son-/ debaixo submarino, someter
su-/sus-
super> super-/sobre- por riba de supervivinte, sobrecoller
supra > supra-, supre- por riba de suprarenal, supremo
trans> trans- o outro lado, a traveso de transatlantico, transexual
ultra> ultra- mais ala de ultradereita
vicis > vice- en vez de vicedirectora
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PRINCIPAIS SUFIXOS LATINOS

Sufixos
Significado Exemplos
-alis> -al adx. que indican relacion ou| terminal
pertenza a algo
-aris> -ar adx. que indican relacion ou| familiar
pertenza a algo
-arium> -ario/a, sust: profesion, lugar onde se garda| funcionario, ferreiro,
-eiro/a algo, fem. arbore, defecto fisico neveira
adx: relacion a
-bilis> -bil, -ble adx. que indican posibilidade mobil, audible
-tionem> -cién sust. que indican unha accion verbal | accion

-iculum, -ulum> -culo/a, -
ulo/a, -illo/a...

diminutivo en sust.

pelicula, célula, lentilla

-ensis> -ense adx. que indica pertenza ou| castrense, estradense
xentilicios

-ester> -estre adx. que indican referencia pedestre

-tatem> -dade sust. abstrato que indica cualidade bondade

-inus> -ifio/a, -ino/a adx. que indican pertenza ou| vecifio, alpino
xentilicios

-icus > -ico

adx. que incican referencia

bélico

-ivus> -ivo/a

adx. que expresan capacidade

executivo, activo

-mentum> -mento

sust. que indican estado, resultado
dunha accién

aburrimento

-orem> -0Or

sust. abstratos
sust. axentes (que realizan unha
accion)

amot, frescor
actor, aspirador

-osus> -0so/a

adx. que expresan abundancia

perigoso, canoso

Caderno de traballo. Latin 1° BAC. Pax. 27




PRINCIPAIS LEXEMAS OU RAICES LATINAS

Raices prefixas-/ -Raices Significado Exemplos

sufixas

aquam> acui- auga acueducto

austrum > austro- vento do sur, sur austral

bellum > beli- guerra belixerante

bis> bi- dous bicicleta

caedo>-cidio, -cida matar suicidio, herbicida
caput, capitis> capit- cabeza capitan, capital
centum> -cento, centi- cen douscentos, centimetro
claudo, clausum, claustrum> pechar claustro, clausus

claustro, clausus

-cola> -cola que cultiva, coida ou habita terricola
cor, cordis> cord- corazon, espirito cordial
crucem> cruci- cruz crucial
cultura> -cultura cultivo, crianza agricultura
curam> -cura coidado pedicura
decem> dez-, deci- dez decimal

duco, -ductus> -ducir, -duto/-
ducto (cast.)

guiar, conducir

conducir, deducir

aequum> ecu(a)-, equi-

que conduce

viaduto/ viaducto

-ferus> -fero igual ecuador

facio> -ficio, -fico que leva, que contén somnifero
formam> -forme que fai, que produce maleficio,benéfico
fugio> -fugo que ten forma cruciforme
gradior <-grado que fuxe, que aparta centrifugo
ludum < ludi- que camifia plantigrado
magnum> magni- X0gOo ladico

manum> manu-, mani- grande magnitude
milem> mili-,mil- man manicura, manufactura
multum> multi- mil milimetro, millar
omnem> omni- moito multiplicar
pedem > -pedo todo omnipotente
piscem> pisci- pe cuadrupedo
pluviam> pulvi- peixe piscina

plurem> pluri-, plur- chuvia pluvidmetro
primum > primi- varios plural, pluri

ren, renis> ren- primeiro primoxénito
semi-> semi- ril renal

spicio, spectum> spect- medio semifinal

unum> uni- un uniforme
vocem> voci-,voc-,-VOZ voz vociferar, altavoz

VOro> -voro

comer, devorar

carnivoro
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3. EXERCICIOS DE ETIMOLOXIAS LATINAS

VULGARISMOS

1. Indica o derivado vulgar galego e castelan das seguintes palabras latinas. Indica tamén algun
cultismo derivado, se o hai, e explica brevemente os cambios fonéticos producidos. (Os niimeros
correspdndense coas leis fonéticas de evolucidon que debes aplicar).

Termo latino Vulgarismo Cultismo (se hai) Explicacion

SECURUM(4)

VICUM (4, topon.)

VICINUM (4)

VITAM (4)

VOTA (4)

CAPUT (4)

RECIPERE (4)

RUGITUM (4)

LUPAM (4)

MAGISTRUM (4)

PODIUM (4)

SIGILLUM (4)

CRUDELEM (4)

RADIUM (4)

TEPIDUM (4)

ADVOCATUM (4)

LIGARE (4)

FERVOREM (5)

VINDICARE (4,8)

MANICAM (8)

POLVYPUM(8)

SEMITAM (8)

ALTERUM (6, 8)

FABULARE (8)

FRUCTAM (12)
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Termo latino

Vulgarismo

Cultismo (se hai)

Explicacion

LACTE (12)

TREDECIM (8)

CICONIAM (7,14)

LUCTAM (12)

FILUM (13)

SIGNA (14)

TENERE (13)

LANAM (13)

VOLARE (13)

LIGNUM (14)

SCAMNUM (14)

SOMNUM (15)

MELIOREM (16)

MULIEREM (16)

FOLIAM (16)

PRETIUM (17)

TRISTITIAM (17)

MARTIUM (17)

OVICULAM (19)

LENTICULAM (19)

ANNICULUM (19)

TIAM (20)

IOCUM (20, 4)

2. Completa o cadro seguindo o exercicio anterior

Termo latino

Vulgarismo

Cultismo (se o hai)

Explicacion

CONCIPERE

CUPAM

CORRIGIAM

MENDICARE

DELICATUM
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Termo latino Vulgarismo Cultismo (se o hai) Explicacion

OPERAM

PLAGAM

PECTUS

DIRECTUM

DECOLLARE

CLAVICULAM

NOMINEN

ACUCULAM

LACTUCAM

DAMNARE

LEGALEM

MULTUM

CAECARE

PLORARE

APICULAM

3. Repasa as leis fonéticas de evolucion indicando a evolucion destes exemplos latinos. (O n®
refirese a lei de evolucion fonética. As leis 1, 2 e 3 estan presentes na maioria dos exemplos.)
Indica tamén os cultismos se os hai

4. amatum, ripam, ripariam, saponem (xerm.), sabere, cupam, rotare, senatum, fidem, fidelem,
litigare, regem, pedem, sedem, sitim, legem, habebam, viginti, paradisum, datum (verbo do, -are...,
destinatum, draconem, catenam, amicam, aquam, latus, patrem, matrem, pietatem, aprilem,
credére, hodie, vaginam, aquilam, cadéere, rodére, muscum, alacrem, mercatum, frigus, frigidum,
magistram, apricum, micam, vitem, litem, radicem, securitatem, fricare, latronem, socrum
(feminino da 4* decl. que logo toma -a), lacrimam, urticam, maturare, sacratum, posticum, foedum,
coturnicem, consecrare, cuprum, mutare, latrare, lucrari, pratum, putare, petitum, actitum,
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5. formicam, fabam, fastidium (4), fusum, furcam, fumum, fervorem, furtum, fundum, fuscum

6. caecam (4), graecum (4), poenam, causam, paeninsulam, laudare (4), taedam (4), auditum (4),
maurum, taurum, paucum, falcem,calcem, praedicatorem (4), taedium, caecare (4), thesaurus,
aequanimitatem (4), aequalem, comoediam

7. novum, terram, bonam, rotam (4), cornu, secat (4,3), metum (4), solet, focum (4), foras, corpus,
fontem, portam, decem, centum, fel (5), mel, porcum, follem, ferum, febrem, fortem, hostem,
serpentem, caenum, hortum, ventrem, faetorem (4), hospitem (4), ovum, faenum (5), cervum,
servum, calentem, mollem, covam, merendam, sortem, certum, novem, septem, parentes, venit,
bene

8. debita, digitum (4), veritatem (4), hederam (7), calidum, asinum, positum (7), nebulam (7),
regulam, tepidum (4), aliquem (4), eremum (7), viridem, laborare, delicatum, aperire, semitam (4),
dubitare (4), litteram, socerum (4), generum, decimare (7), vindicare (4), solidum (7), crudelitatem
(4), aliquod (4), Carolus, operam, comitem (4), mutabilem (4), operari, civitatem (4), pauperem (6)

9. plorare, plenum, flammam, clamare, plagam, pluviosum, planum, pluviam
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10. stare, scutum (4), scaenam (6), stabulum (8), stabilem (8), spiritum, studium, scrutatorem (4),
stylum, scholam (7), squamam, spicam (4), spartum, spirare, scribebam (4)

11. super, semper (7), quattor

12. lacte, octo, factum, noctem, lactucam (4), fructam, biscoctum, tectum, luctam, directum, lectum,

strictum (10), pectus (7)

13. bonam, lanam, volare, caelum, filum (5), lunam, tenere, salutem (4), caelibe (6)

14. ligna,tangere, seniorem, stagnum (10), vicinum, farinam (5), tingit

15. gallaecum (4), caballum, annum, somnum (7), summmarium, autumnum (6), pannum,
damnum, damnare, scamnum (10), anteannum, gannitum, grunnire, decollare (4), collocare (8, 4),
grossum (7), ossum (7), Castella (toponim.)

16. meliorem, mulierem, milium, despoliare, alium, foliam, alienum, filium (5), foliam (5),
concilium, consilium, despoliare
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17. martium, tristitiam, petitionem, fortia, stationem (10), pretium, vitium, scientiam, rationem,
acutiare (4), ablutionem, silentium, seditionem, inspectionem, antelationem, otium, prudentiam,
additionem (15)

18. exercitum, exercitare, maxillam, proximum, fixum, exemplum, luxuriam, dixi, prolixum,
complexum, vexare, exercere, traxi (verbo)

19. vetulum/-am, oculum, auriculam, coagulum, tegulam, ungulam, feminam, hominem, generum,
tenerum, claviculam, articulum, speculum, cuniculum, dominam, cubiculum, graculum/-am,
corniculam

20. iudicarem (8, 4), iam, iocum (4), ianuarium, iudicem (8), Iovis (di)es, iuvenem
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CULTISMOS

21. Di por que se caracterizan os seguinte seres vivos:
omnivoro

carnivoro
fruxivoro
herbivoro,
granivoro.

insectivoro

22. Observa o significan estes substantivos latinos:

mole: masa

cella: cela, cavidade

Define molécula e célula e di que expresan os sufixos en letra grosa. Compara a ttia definicion
etimoldxica coa cientifica.

23. Mira o significado do sufixo - arium di que obxectos se gardaron orixinariamente nun
armario.

24. O sufixo -ario en adxectivos tamén pode indicar "relacion con". Substitie as expresions en
cursiva polo adxectivo mais adecuado usando este sufixo:
- Material do ferrocarril: material ferroviario

- Arte de cociiiar

- Heroina de lenda

- Arbore que ten cen anos
- Acto que se fai sen querer

- Monumento que se dedica a un morto.

25. Explica os seguintes termos, atendendo as stia raiz e prefixos:
retrégrado
plantigrado.
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26. Usando prefixos que indican negacién, forma os contrarios das seguintes palabras (As veces é
necesario modificar levemente a raiz ou cambiar un prefixo):.
posible

conforme

racional

mellorable

mortal

facil

mobil

asociar

continuo

concordia

27. Define as seguintes palabras tendo en conta os seus prefixos e, se € necesario, buscando, a sta
etimoloxia no dicionario da RAG ou no da RAE:
inocuo

inicuo
inocente
disidente
dislocar
dislexia
disimilacion
inhoéspito

inmensurable

28. Substitue as expresions en cursiva por un adxectivo en -al equivalente:
- Produto da industria

- O frio do inverno

- A calor do estio

- Unha doenza do corpo
- O amor dunha nai

- O palacio dun rei

- Un ser dotado de razon

- O amor que profesan os fillos

29. Forma adxectivos empregando o sufixo -ble, -bil coas seguintes expresion:
- que se pode extraer:

- que se pode facer

- que non se pode oir
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- que se pode entender

- que non se pode entender
- que se pode sentir

- que se pode conseguir

- que non se pode conseguir

- que non se pode danar ou ferir

* Ten en conta os seguintes termos latinos: intellego (entender), assequor (< ad-sequor: conseguir),
vulnero (ferir)

30. Define os seguintes termos:
apicultura

floricultura

sericultura

cunicultura

acuicultura

agricultura

puericultura

31. Ordena o seguinte grupo de palabras segundo expresen un periodo de tempo maior ou menor
e di o que significan:
década, semestre, sexenio, centuria, milenio, lustro

32. Compon substantivos co sufixo -fero que expresen:
- Que produce ou contén auga

- Que produce ou contén ouro
- Que produce ou contén prata
- Que produce a morte
- Que produce petrdleo

- Que produce sono
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33. Define etimoloxicamente a palabra petrdleo, buscando nun dicionario de latin as palabras
petra e oleum

34. Construe substantivos sufixo —duto/ -ducto (cast.) que signifiquen o seguinte:
- Canle pola circula un fluido:

- Que conduce petroéleo:

- Que conduce gas:

- Que conduce auga:

- Camifio ou ponte que salva un desnivel:

- A maneira con que un home conduce ou dirixe a stia vida:

35. Compon adxectivos e/ou substantivos cos sufixos -ar, -ario que expresen:
- Que sirve de exemplo:

- Que anda en rabarfios:

- Lugar onde se garda algo sagrado

- Que axuda (ou presta auxilio):

- Relativo &s horas:

- Lugar onde hai banos:

- Relativo a un porto:

- Relativo 4 moeda:

- Que recolle as ideas principais dunha doutrina:
- Que defende a liberdade absoluta:

-Que ten relacion co ollo:

* Ten en conta os seguintes termos latinos: grex, gregis (rabafio),

36. Tendo en conta o significado do prefixo co-, con-, com- define os seguintes termos:
compadre:

comadre:

cooperador:

confrade:

comandante:

combatente

comisario:
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colateral:
colapso:
comensal:
confianza:
condiscipulo:
condominio:
conxunto:
conmemoracion:
condensacion:
companeiro:

correlacion:

37. Construe termos co prefixo retro-:
- Que mira cara atras, que se refire a un tempo pasado:

- Que avanza cara atrds, que € contraio 6 progreso:

- Desdicirse, revocar o dito:

- Que acttia sobre feitos pasados:

- Sistema de propulsién baseado na expulsion de gases cara atras:
- Espello no que podemos ver o que ocorre detras:

* Ten en conta os seguintes termos latinos: specto (mirar)

38. Construe derivados do verbo specto (mirar) usando prefixos e sufixos:
- Que mira algo:

- O que se mira antes de consumir un producto:

- Que mira mal a alguén, con desprezo:

- Que mira cara adentro:

- O que mira moito o seu redor (e polo tanto € prudente e serio):

- Que ten relacion con algo, tocante a algo:

39. O sufixo -ismo serve para denominar doutrinas filoséficas ou formas de pensar. Busca os
seguinte termos latinos e define as correntes filoséficas que derivan deles:

nihil > nihilismo
anima > animismo

fatum > fatalismo
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vita > vitalismo

evolutio > evolucionismo
optimus > optimismo
pessimus > pesimismo

ratio, rationis > racionalismo

40. O sufixo -xero significa "que produce". Define os seguintes termos:
belixerante (en cast. tamén beligero)

flamixero

* Ten en conta os seguintes termos latinos: bellum (guerra)

41. Tendo en conta o significado do sufixo -cidio, -cida define:

matricidio:
parricidio:
insecticida:
magnicidio:
fratricidio:
xenocidio:
suicidio:
infanticidio:
herbicida:

rexicidio:

42. Busca derivados da palabra sors, sortis (sorte) engadindo prefixos ou sufixos de xeito que
signifiquen o seguinte:

- Persoa unida a outra pola mesma sorte: (prefixo latino cum)
- En casteldn, anillo al que se lle atribuia buena sorte (lat. sorticiilam):

- Adivihacién por medio da sorte:

43. Tendo en conta o que significan os sufixos -ficio, -fico, -fice define:

- aurifice:
- artifice:
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- maleficio:

- beneficio:

44. Define as seguintes palabras formadas con sufixos diminutivos latinos:

- pelicula

- cuticula:
- 0sculo

- capitulo:
- auricula:
- 16bulo:

- versiculo:
- 6vulo:

* Ten en conta os seguintes termos latinos: pellis (pel), os/oris (boca, cara), caput/capitis (cabeza),
auris (cavidade), lobos (grego A6Boc: pavillon), cutis (pel), versus
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CONTIDOS

- TEXTOS PARA ANALISE E TRADUCION (Departamento de latin IES Fuente de la
Pefia, Jaen. https://www.iesfuente.com/departamentos/latin4/temas/banco_tx.htm)
- LINGUA LATINA:
1. O latin: do indoeuropeo as linguas romanicas
2.Etimoloxia
2.1 Os vulgarismos ou voces patrimoniais
2.2 Formacion de cultismos
3. Exercicios de etimoloxia: vulgarismos e formacion de cultismos por derivacion e
composicion.
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